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MATOS - LA SCIENCE DANS PLUS D’UNE LANGUE

▸ Initiative d’Helsinki sur le multilinguisme dans la communication savante (2019) 
« La recherche est internationale. C'est une bonne chose! Le multilinguisme permet de continuer à mener des recherches pertinentes 
au niveau local. Préservons-le! La diffusion des résultats de la recherche dans notre propre langue crée de l'impact. Soutenons-la! Il 
est essentiel d'interagir avec la société et de partager les connaissances au-delà des milieux universitaires. Faisons la promotion de 
cette ouverture! Les infrastructures disponibles pour communiquer la recherche en langues nationales sont fragiles. Ne les laissons pas 
disparaître. »

▸ Plan « science ouverte » MESR + Projets OPERAS 
▸ Rapport « Traduction et science ouverte » 
▸ Etudes préparatoires pour un service de traduction de documents scientifiques (2019-2020)
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▸ Etudes préparatoires pour un service de traduction de documents scientifiques (2019-2020)

▸ Appel à Projet Chist-ERA « Science in your own language » (2025-) 
▸ LLM4Eu - « Science WP » (2025-) 
▸ Projets franco-canadiens (2025-) 



MATOS - VERS LA TRADUCTION INTÉGRALE DE DOCUMENTS ACADÉMIQUES

▸ Défis scientifiques 
▸ Traduire avec des ressources et des 

dictionnaires 
▸ Identification des termes et de leur 

variation 
▸ Traduire les phénomènes discursifs 
▸ Utilisation de la structure du document 
▸ Evaluation de la traduction de documents



MATOS - VERS LA TRADUCTION INTÉGRALE DE DOCUMENTS ACADÉMIQUES

▸ Défis scientifiques 
▸ Traduire avec des ressources et des 

dictionnaires 
▸ Identification des termes et de leur 

variation 
▸ Traduire les phénomènes discursifs 
▸ Utilisation de la structure du document 
▸ Evaluation de la traduction de documents

▸ Résultats attendus  
▸ De nouvelles ressources 
▸ Nouvelles méthodes pour la traduction 

de documents longs 
▸ Métriques d'évaluation  
▸ Illustrer les nouvelles possibilités du TAL 

pour traiter les textes scientifiques 



MATOS - ORGANISATION

▸ Un consortium interdisciplinaire 
▸ ALTAE / UPC (N. Kübler) 
▸ ALMAnaCH / Inria (R. Bawden) 
▸ INIST / CNRS (J.-F. Nominé, M. Huguin) 
▸ ISIR-MLIA / SU & CNRS (F. Yvon, PI)

▸ Durée 
▸ 4 ans, début 01/01/2023 

▸ Personnels non permanents: 
▸ 3 étudiant-e-s en thèse 
▸ 39 hm ingénieur 
▸ 12 hm post-doc



CORPUS PARALLÈLES ET MONOLINGUES
▸ Traitement des Langues 
▸ Monolingues  
▸ ACL anthology, ISCA archive 
▸ these.fr, ISTEX 

▸ Parallèles 
▸ Résumés de these.fr 
▸ Résumés d’articles (TAL, ISTEX) 
▸ TA + post-édition de résumés 
▸ Articles complets - quasi-traductions

http://aclanthology.org
http://isca-archive.org
http://these.fr
http://these.fr
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▸ Outils 
▸ Conversion pdf - txt 
▸ Alignement de phrases
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NOUVELLES TERMINOLOGIES SPÉCIALISÉES 

https://loterre.istex.fr/8LP/fr/

https://loterre.istex.fr/8LP/fr/


REPÉRAGE ET MESURE DE LA VARIATION TERMINOLOGIQUE 

Les oeuvres du « Concordanceur »
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REPÉRAGE ET MESURE DE LA VARIATION TERMINOLOGIQUE 

Les oeuvres du « Concordanceur »

‣ Sélection des termes vedettes 
‣ Filtrage des variants 
‣ Extraction de contextes définitoires



EXTRACTION DE CONTEXTES DÉFINITOIRES
Qu’est-ce qu’un alignement de mots ? 
allauzen-wisniewski-2009-modeles: « Un alignement mot à mot entre une phrase et sa traduction consiste à extraire des 
relations d'appariement entre les mots de la phrase source et les mots de sa traduction. » 
allauzen-wisniewski-2009-modeles: « L'alignement mot à mot est une tâche intermédiaire dont le seul objectif est 
d'extraire des ressources pour une tâche « de plus haut niveau » (système de traduction automatique de recherche 
d’information…). » 
mdhaffar-etal-2019-apport: alignement mot à mot « Un alignement mot à mot utilisant la distance de Levenshtein est 
réalisé entre la transcription manuelle (référence) et la transcription automatique (hypothèse). » 
tomeh-etal-2011-estimation: alignement mot à mot « Un alignement mot à mot entre une phrase source et sa traduction 
(la phrase cible) regroupe un ensemble de liens décrivant une relation de traduction entre mots. » 
lardilleux-etal-2011-generalisation: « L'alignement sous-phrastique consiste à extraire des traductions d'unités textuelles 
de grain inférieur à la phrase à partir de textes multilingues parallèles alignés au niveau de la phrase. » 
lardilleux-lepage-2009-anymalign: « L'alignement sous-phrastique consiste à extraire des traductions d'unités textuelles 
de grain inférieur à la phrase à partir de textes multilingues dont les phrases ont préalablement été mises en 
correspondance ». 
ozdowska-2007-trois: « ALIBI est un système d'alignement sous-phrastique qui vise à mettre en correspondance des 
unités textuelles de taille inférieure à la phrase qui sont potentiellement en relation de traduction (Ozdowska 2006) ».

Les oeuvres du « Concordanceur »



NÉONYMIE COMPUTATIONNELLE 

Comment traduire des néologismes ? En exploitant des définitions  … 
zero-shot learning + « Façon d’apprendre une tâche sans avoir eu de démonstration ou 

d’exemple » => apprentissage sans exemple 
et des giga modèles de langue (GML). 

Questions de recherche: 

‣ Comment utiliser des définitions pour prédire des termes inconnus ? 
‣ Comment retrouver et include des exemples de termes pertinents ? 
‣ Les connaissances morphologiques des grands modèles de langue ? 



NÉONYMIE COMPUTATIONNELLE ET GML MULTILINGUES 

‣ Conditions et prompts 

‣ TERM:    traduction directe du terme anglais 
« le terme anglais {src_term} peut se traduire en français par : »  

‣ DEF:    génération depuis une définition en français 
« {def} définit le terme : “{def} defines the term : » 

‣ TERM+DEF : traduction et génération depuis une définition 
« {def} définit le terme anglais {src_term} qui peut se traduire en français par : »
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‣ TERM+DEF : traduction et génération depuis une définition 
« {def} définit le terme anglais {src_term} qui peut se traduire en français par : »

‣ La génération utilise des giga modèles de langue multilingues + des exemples (RAGs)



NÉONYMIE COMPUTATIONNELLE - GENERATION PAR ANALOGIE

phantasmophobie (phasmophobia) : 
Crainte obsédante ou excessive des fantômes. 

(Obsessive or excessive fear of ghosts.) 
...

anxiété sociale (social anxiety disorder) : 
Crainte d’être dévisagé par d’autres personnes [...]

(Fear of being stared at by others)
...

bidirectionnel (bidirectional) : 
Se dit de ce qui est capable de transmettre de
l'information dans les deux sens.
(Having to do with the ability to transmit data in either direction.) 

Input Definition
Crainte obsédante ou
excessive des dents.

(Obsessive or excessive fear of teeth.)

Output term
odontophobie

(odontophobia)

LLM

Morphological
Analysis

34 common characters

7 common characters
ICL

Search

Prefixation

Suffixation

Neoclassical

Native

Syntagmatic

Sélection d’exemples 
1.Aléatoire 
2.Recherche de « co-hyponymes »: exploite 
les définitions en français 
3.Recherche des familles morphologiques: 
exploite les termes anglais 
4.Combine termes et définitions



NÉONYMIE COMPUTATIONNELLE: RÉSULTATS PRINCIPAUX

‣ Pour les GLM considérés, DEF est très inférieur à TERM 
‣ Utiliser une définition (DEF+TERM) améliore TERM 
‣ Combiner les deux stratégies de recherche « linguistiques » fournit les meilleurs 

résultats (~ 35 EM) 
‣ Le procédé morphologique utilisé est souvent correct 
‣ La segmentation sous-lexicale obscurcit les relations morphologiques 

Towards the Machine Translation of Scientific Neologisms  (Lerner & Yvon, Proc. COLING 2025)

https://aclanthology.org/2025.coling-main.63/
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‣ Intègre toute l’information disponible 
‣ Permet des restructurations du texte 
‣ Meilleure cohérence ?



VERS LA TRADUCTION DE DOCUMENTS 
Phase par phrase Phrases  en contexte  (fenêtre = 1) 

Nouveaux défis : 
‣ Information éparse 
‣ Dilution de l’attention 
‣ Complexité des calculs 
‣ Impact des erreurs de recherche

« Holistique » 

‣ Intègre toute l’information disponible 
‣ Permet des restructurations du texte 
‣ Meilleure cohérence ?



LA TRADUCTION HOLISTIQUE EST SOUS-OPTIMALE 

‣ Systèmes de base 
‣ NLLB, TA multlingue 
‣ TowerBase, LLM multilingue 

‣ Allonger la longueur des segments 
dégrade fortement les performances 
de traduction automatique

Scores BLEU, jeux de tests IWSLT, segmentations variables



Adaptations: 
A. Affinage avec des documents de taille variable 
B. Manipulation des plongements positionnels

AMÉLIORER LA TRADUCTION HOLISTIQUE

Investigating Length Issues in Document-Level Machine Translation (Peng et al., Proc.MT-Summit 2025)



Adaptations: 
A. Affinage avec des documents de taille variable 
B. Manipulation des plongements positionnels

AMÉLIORER LA TRADUCTION HOLISTIQUE

Investigating Length Issues in Document-Level Machine Translation (Peng et al., Proc.MT-Summit 2025)

Conclusions (provisoires) 
1. (A) et (B) améliorent les systèmes à base de PP 
2. Les problèmes de longueur subsistent 
3. La traduction de phrases en contexte donne les meilleurs résultats



POST-ÉDITION PARTICIPATIVE

▸ Evaluer la TA en conditions réelles 
▸ Mesurer la qualité de la TA 
▸ Acceptabilité de la PE 
▸ Identifier les principales erreurs 
▸ Collecter des données de référence 

(termes & corpus)
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COLLECTE 2023: RÉSULTATS

▸ Conclusions principales 
▸ Les outils de TA sont performants 
▸ Post-éditer prend peu de temps  
▸ Différences de stratégie PE 

« spécialistes » et « traducteurs » 
▸ ~350 résumés traduits et post-édités 
▸ Principales source d’erreur: les termes

Translate your Own: a Post-Editing Experiment in the NLP domain (Bawden et al., Proc.EAMT 2024)

https://aclanthology.org/2024.eamt-1.36/


NOUVELLE COLLECTE 2025

▸ Objectifs 
▸ Evaluer la TA à base de GLM  
▸ Variantes de l’interface de PE 
▸ Intérêt de la pré-annotation de zones 

d’erreurs 
▸ Collecte de nouvelles données

https://postedition.anr-matos.fr/tal

https://postedition.anr-matos.fr/tal
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▸ Traduction Automatique 
▸ Traduire avec RAG (intra et inter doc) 
▸ Traduire avec des termes 
▸ Intégration de la structure

DÉVELOPPEMENTS EN COURS OU À VENIR
▸ Ressources 
▸ Terminologie STEP 
▸ Poursuite de l’acquisition d’articles traduits 
▸ Traitements automatiques de HAL 

▸ Annotation, évaluation et modélisation de la 
variation terminologique

▸ Evaluation de la TA 
▸ Evaluer avec des GLM 
▸ Evaluer la traduction de termes 
▸ Méta-évaluation de la traduction niveau 

document 
▸ Post édition: passage à l’échelle



POUR EN SAVOIR PLUS

https://anr-matos.github.io

https://anr-matos.github.io

